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Nedainova I. V. Cognitive Dissonance As the Reason of New
Concepts Appearance in the Modern World Picture

In the given article the forming of a relatively new concept in the
Modern English language world picture ANTI-GLOBALISM is being viewed.
This concept is a new focus for the Conceptual Linguistics and this is the
impetus for us to analyze ANTI-GLOBALISM as a lingual and conceptual
phenomenon the basis of the appearance of which lies in cognitive procedures.
In our opinion the situation of cognitive dissonance when the contradictions in
the personality knowledge system began to arise has become the reason of its
appearance. Such a dissonance has been the result of the discrepancy between
the positive image of globalisation as a settled cognitive element and the
negative processes in today’s world that are caused by it in political,
economic, cultural, social and ecological spheres. As it is distinguished the
motivational conflicts that are appeared while getting some contradictive
information about the cognitive element GLOBALISATION lead a person to
the realization of the actions which are formed in definite frames and later on
in new conceptual models. In the cognitive aspect we see the globalisation
processes as the signals for an individual to rethink the cognitive element
GLOBALISATION and as the challenge to ANTI-GLOBALISM forming as a
new concept of the Modern world picture.

Key words: concept, conceptual world picture, globalisation, anti-
globalisation, cognitive element, cognitive dissonance, globalism, anti-globalism.
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KATEI'OPISI MATEPIAJIBHOI IIHHOCTI
B ENIYHINA TOEMI «BEOBYJIb®»

Kareropis 1miHHOCTI, 3 TOuYKM 30py @inocodii, po3KpHBae OIUH 3
BOXJIMBUX MOMEHTIB YHIBEPCAJIbHOI B3aEMO3AICKHOCTI SBUIL. SIK 3a3Hadae
B. A. Bacunenko, cy0’€KTOM IIIHHICHMX BIJHOCHH BHUCTYIA€ Ta CTOPOHA,
BITHOCHO OYTTS SIKOi BU3HAYA€ThCS LIHHICTD 1HIIOI [1, ¢. 42]. O0’€KT HiHHICHUX

58



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 14 (273), Y. 1, 2013

BITHOCHH — 1I€ T€, 3 YMUM CyO’€KT B3a€MOJI€, 1 110 Ma€ JJsl HbOTO LIIHHICTb.
HocieM miHHOCTI MOKe BUCTYNATH Oy/b-sIKE SBUILE, 1110 B3a€EMOJIIE 3 CYO’ €EKTOM.

L{iHHICTIO Ha3WBAETHCS TE, IO 3/IaTHE 3aJOBOJILHSITHU JIFOJICHKI MOTPEOH.
OTxe, IIHHICTH peul BU3HAYAETHCS SIK 11 BIACTUBOCTSAMHU, TaK 1 ii BIIHOIICHHSIM
1o notped Ta iHTepeciB MoauHu. Pedi, sIBUIIA CTalOTh IMIHHOCTSIMH, OCKUIBKH
BOHH HaJIeXath 10 cepH JIHOACHKOro iICHYBaHHS W AiSTIbHOCTI.

M. C. Karan 3Beprae yBary Ha Ba}JIMBY MpoOjeMy, IO IOCTAaE Yy
Teopii IiHHOCTeH. B e€BpomeiicbkMx MOBax caMe CJIOBO, fIKE€ I103HAYae€
IIHHICTh, Ma€ CMHCT «BapTicTb»: Wert, value, valeur. Y HIMENbKIi,
aHIMMChKIM, (paHIy3bKid MOBaX HE ICHye OCOOJMBOrO TEpMiHY Ha
MO3HAYEHHSI «I{IHHOCT1», IKMi OU TO3BOJIMB 3aKPIIUTH i CYTTEBY BIAMIHHICTh
BiJl €KOHOMIYHOTO MOHSATTA «BapTocTi» [2, c. 25]. Takum 4YMHOM, y4eHH
BB@)XA€ HEIOMYCTHUMHM BKIIIOYCHHS B aKCIOJOTII0 KaTeropii «eKOHOMIYHa
LIHHICTB», OCKUIBKM HE MOKHA BBa)KaTH OJHOTUIIHUMM IPUA3HE CTABICHHS
0 JIIOAWHU Ta TPOII, MOTpadeHl Ha Hei, Xou B 000X BHUIAJTKAX MH
XapaKTepU3yeMO JIIOAMHY 3a JOMOMOT0I0 MPUKMETHHKA «dopoautiy» [2, c. 40].

3 ornsay Ha exkoHoMiuHy Teopito P. Kaymma (1906) mpociinkysas
€BOJIIOL[II0 E€KOHOMIYHOT WIHHOCTI y BHIVISIII «BapTOCTI» IOYMHAIOYU 3
aatuyHocTl 10 KiHmsg XIX cromtrs [3, c. 24]. ¥V gaHomy AociimKeHHI
MaTepianbHi (€KOHOMIYHI) I[IHHOCTI TaKOX PO3IIISIIAIOTHCS SK OJAMH 3 THUIIB
IIHHOCTEH.

ChiBBinHOIIEHHS MOBM 1 IiHHOCTeH OaratorpaHHe. MoBa sk
METaceMIOTUYHA CHUCTEMA, 10 ONKCYE Oy/b-sK1 apTe(akTu Ta MPUPOHUMA CBIT,
BKJIFOUA€ y CBOT CMHCJIOBI CTPYKTYPH LIIHHICHI MOJENi, (PIKCyrOUH iX y JIeKceMax.

Ha nymky B. I. Kapacuka, akcionoriysa cTopoHa BioOpa)kae OJIUH 3
OCHOBHHMX aCHEKTIB B3a€EMOJI{ JIOJAMHU Ta HABKOJIUIIHBOTO CBITY. L{iHHOCTI —
L€ BHWII OpPIEHTUPH, SKI BU3HAYAIOTH [OBEIIHKY JIOAEH, YTBOPIOIOThH
HallBa)KJIMBIIly YaCTUHY MOBHOI KapTHUHHM CBITYy. BOHM He BHpaxkeHi SBHO
MOBHICTIO Y NIEBHOMY TEKCTi, a ICHYIOTb y KYJbTYpi Ta (OPMYIOTh LIHHICHY
KapTUHY CBITY (4acCTMHY MOBHOI KapTUHHU CBITY). JIIHIBICTUYHO LIHHOCTI
MOXKYTh OYTH OINHCaHI y BUIJISAL KYJbTYpPHUX KOHIIENTIB, 0araTOBUMIPHHX,
KYJIbTYpHO-3HAUUMHUX COLIIONCUXIYHUX YTBOPEHb y KOJEKTHBHIM CB1IOMOCTI,
110 3HAXOJIATh BiJOOpa)keHHs y NeBHI MOBHIiH ¢opmi [4, c. 117].

LlinHicHI (eHOMEeHM BHCTYNAIOTh OJHUM 13 OCHOBHHUX OO0’ €KTIB
CY4YaCHMX JIHTBICTUYHUX Ta MUKAUCUUIUTIHAPHUX JOCIIPKEHb, OCKIJIbKU BOHU
HOPOSIBIISIIOTECA Y IIUPOKOMY KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI M pi3HOMaHITHOCTI
JUCKYPCUBHUX MPAKTUK. Y MOBO3HABCTBI LIIHHICHA MpOOJIeMaTHKa OB’ s13aHa
3 OLIIHHUM  acCMeKTOM CHUIKYBaHHS Ta i#oro pomio y ¢GopMyBaHHI
171eaTi30BaHOl KapTUHU CBITY. Pi3HI HayKoB1 KOHIEIMIi BUBYCHHS I[IHHICHOI
ceMaHTHMKM  mpencrtasneHi y  mpamsgx 0. [l Anpecsna  (1995),
H. 1. ApytionoBoi (1988), A. BexOumpkoi (1988), O. M. Bonsd (1985),
B.I.T'aka (1993), O.B.IlagyueBoi (2004), H.K. Psabuesoi (1993),
1O. C. CrenanoBa (1975). Ilpore, neranpbHUi aHaii3 JIHTBICTUYHUX Mpallb
3aCBIqUMB NOTPEO0Y KOMILJIEKCHOTO BHBUYEHHS MPHUKMETHUKIB Ha MO3HAYCHHS
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MaTepiajgbHOI LIHHOCTI Ta IX CIOBOCHOJYYEHb 13 3aCTOCYBAaHHSIM KOTHITUBHOI
METOAMKH, 110 3yMOBJIIO€ aKTyalbHICTh HAILLIOI CTATTI.

Merta naHoi po3BIIKH MOJIATAE Y PEKOHCTPYKIT KaTeropii MarepiaabHOi
LIHHOCTI Y JIaBHbOAHIJIIICHKOMY TEepi0il Ha OCHOBI CIIOBHHKIB 1 TEKCTIB.

OO0’eKTOM JIOCHIKEHHSI BUCTYMAIOTh IMPUKMETHHUKOBI JIEKCEMH Ha
MO3HAUYEHHs] MaTepiajibHOI I[IHHOCTI 3apeecTpoBaHI y CJIOBHUKAax Ta
Bepu(IKOBaHI y JaBHBOAHTIIHACHKOMY ernoci. CeMaHTH4HI Ta CHHTaKCHYHI
OCOOJIUBOCTI BXKMBAHHS BHILE3raJlaHUX NPUKMETHHUKIB (POPMYIOTH INpeaMer
poboTH.

JlaBHbOQHITIMCBKI MUCEMHI MaM’SITKM MOXXYTb 3a0€3[E€YUTH 3HAHHS
PO KYJIBTYpPY Ta CBITOOAYECHHS JIIOJEH TOTO Hacy [5, ¢. 47], ToMy B SIKOCTI
Mmartepiaiy A AOCHIPKEHHsI BUKOPUCTOBYBAIIUCS CIOBHUKU: Bosworth-Toller
Anglo-Saxon Dictionary, The Dictionary of Old English, Freelang Old
English-English Dictionary, A Concise Anglo-Saxon Dictionary, An English-
Anglo-Saxon Vocabulary Tta eniuyna noema «beoByinbd», sIKy TpaIuLiiHO
OPUAHATO  BBa)XKaTM  HAWOUIBII ~ THUIIOBOIO  IHCEMHOI0  I1aM’SITKOIO
JTAaBHBbOAHTJIINCHKOTO MEPIOAY.

KonnenryansHuii  aHami3  JaBHbOAHIJIIMCBKOI ~ KApTHMHU  CBITY
nepeabavae  MOCHIIKEHHS ~ KOHIEMNTIB,  fKI HaWOILIBII  YacTo
BUKOPHUCTOBYBAJIUCS JJIs1 KaTeropusalii 1 WiCHyBaHHs CBITY, 3MiH Yy CKJaji
0a30BUX KOHIIENTIB 1 KaTeropi, a TakoX y cmocobax ix BepOamizarii.
B. I. 3a00TKiHa CTBEPAXKYE, IO KIFOUYOBI KOHLUENTH KYJIbTYpPH TPAHCIIOIOTHCS
y 3HAKOBOMY BTiJIEHHi — CJIOBaX, i aKyMyJIOIOTbCS Y MOBi. IX BHBYEHHS
JI03BOJISIE BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI CBITOCHIPUMHATTS HApoay, NpEeACTaBUTH
KOHLENTYya bH1 Ta HalllOHAJIbHI MOBH1 KapTUHU CBITY [6, c. 55].

Kareropis «matepiaibHa LIHHICTbY» BHpa)k€Ha 3a JIOIIOMOIOIO
NPUKMETHUKIB SIK TJIoOajgbHA MHCIIEHHEBA OJMHHULS  CKIAJA€Tbes 3
KOTHITUBHUX (parMeHTiB, OJIOKIB, KOTHITUBHUX O3HAK, L0 y CBOIO Yepry
BBIMILIM y cemaHTuyHuil mnpoctip MoBH. H.I. €cunenko 3a3zHavae, 110
BUBYEHHS MOBH Ta OKpEMHX ii OAMHUIb Y 3MO31 BIAKPUTH TAEMHUIII Mi3HAHHS
cBiTy Hapoaom [7, c. 80].

Ha nymky 3. A.XapuTOHUMK, MNPUKMETHUK SIK 4YacTHHA MOBH
XapaKTePU3YEThCSl ~ 3arallbHUM  KaTeropialbHUM  3HAYEHHSM  SIKOCTI,
BJIACTUBOCTI, O3HAaKU. BiH BKIIIOYaeThCs y chepy Mo3HAUSHHS MPEIMETIB abo
SIBUII 4Yepe3 B3a€EMOJII0 3 IMEHHHMKaMH, BHpakalouu ix o3Haku. Came B
00J1aCTi IPUKMETHUKA HAOLIbII YITKO MPOSBISETHCS MUCIIEHHEBA iSJIbHICTD
JIOIMHU, 3aBJSKA SKIA BIACTHBOCTI, SIKOCTI abo Oynp-siki arpuOyTH, M0
CKJIaJJal0Th HEBIJ’€MHY CYTHICTh IpEeIMETY, SBHIIA, pedl, PO3IIIAAAI0THCA
B1IOKpeMJICHO BiJ Hel [8, c. 94].

[IpukMeTHuKH 31 3HAYEHHSAM  MaTepiadbHOi  I[IHHOCTI  YacTo
BUKOPUCTOBYIOTBCS Y MOBI 1 € BaKJIMBUM CKJIQJHUKOM oOpa3y CBITY B
KOHIIENITyaJbHOMY Ta MOBHOMY IutaHax. Hampuknan, y bputancekomy
HaIllOHAJTLHOMY KOPITyCl CydacHOi aHrjiiidcbkoi MoBu (Oiumpmie 10 mutH.
CJIOBOBJKHMBaHb) 3a(piKCOBAHO OMU3BKO 84 THC. CIIOBOBKHBAHb JOCIIHKYBAHUX
IPUKMETHUKIB.
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Ha nmeprmomy erari 1OCHiIPKEHHS HA OCHOBI CIOBHUKOBHX JaHUX HaM
BAJIOCA  3AIMCHUTH  1HBEHTApU3aLil0  JIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO  IOJIA
«MarepianbHa IIHHICTEY. CrodyaTtky 3a cioBHUKOM Bosworth-Toller Anglo-
Saxon Dictionary MeTOAOM KOMIIOHEHTHOTO aHalizy Oylno MpoBEACHO
CYLIJIbHY BUOIPKY NPUKMETHUKIB, Kl BUpakajdl MaTepiajbHy LIHHICTH Yy
naBHbOAHIIMchKiM MoBi. IloTiM Oyma mnpoBeneHa mepeBipka BiaiOpaHuX
OJIMHUIb HA HASBHICTh LIHHICHOIO 3MICTY 3a AE(IHIMIAMU KIIbKOX I1HIIHUX
CIIOBHMKIB 13  3aCTOCYBaHHSAM, MpH NOTpedi, KOMIIOHEHTHOro Ta
TpaHcQopMaIiiiHOro aHaii3y: NpuioMy CyOCTUTYLII Ta IPUIOMY 3TOpTaHHs-
posropTanHa AediHiLii.

3aranom Oys0 BifiOpano 73 nexkcemw, siki Oy HAaMH CUCTEMAaTHU30BaH1
B JICII npukMeTHMKIB, ILIO I[03HAYalOTh MaTepiajbHy IiHHICTb. byio
BUJUIEHO sIpo Ta mnepudepito jekcuko-ceMantuyHoro mnoist (Hikitoukina
I.B., 2013).

Hactynaum kpokoMm Oyiio gociipkeHHsT (QYHKI[IOHAIBHOI CEMaHTHKHU
cknagoBux JICII B emnoci. Y moemi «beoBynbd» Oyno 3adikcoBano 12
BUIIAJIKIB BXKMBAHHS CEMU MIPUKMETHHUKIB MaTepiaibHOI HIHHOCTI. OTpuMaHuil
¢dakTHuHUIl Martepianl TIATBEPIKYE, L0 TNPUKMETHUKH deore 1 dyre
BIIHOCATBCSL 10 siipa JOCTIIKYBAHOTO JIEKCHMKO-CeMaHTHYHOro mos. Lli
IPUKMETHUKH, 110 B JIaBHbOAHIIIHCHKIKH MOBI MO-CyTi BUCTYNAIU PI3HUMHU
dbopMaMu HamucaHHS OJHOTO NPUKMETHUKA dear, 3yCTPiUalOThCs Yy IOEMl
Haituactime (7 cioBoBxuBaHb). Ilpukmetnuku weorp (line 1902: hé paém
batwearde bunden golde swurd gesealde pcet hé syopan wees on meodubence
mapma py weorpre yrfeldfe — he to the boat-guard a bound gold sword gave,
so that he afterwards was on the mead-bench by the treasure the worthier, by
the inherited relic); welig (line 2607: gemunde 0d dd are pé hé him aér forgeaf
wicstede weligne Waégmundinga, folcrihta gehwylc swa his feder ahte — he
remembered then the honour that he had given him before, lush dwelling-place
of the Waegmundings, to each folk-rights, as his father had owne); unwaclic (line
3138: Him da gegiredan Géata léode dd on eordan unwdclicne helmum
behongen hildebordum beorhtum byrnum swa hé béna was — Then for him
prepared the people of the Geats a pyre on the earth, not trifling, hung with
helmets, with battle-shields, with bright byrnies, as he had requested); gnedo
(line 1930: Heerepes dohtor nces hio hnah swa péah né to gnéad gifa Géata
léodum mapmgestréona — Haereth's daughter was not mean though nor too
grudging of gifts to the people of the Geats, of treasure-wealth) Ta earm (line
2368: Oferswam da sioleda bigong sunu Ecgdéowes earm danhaga eft to léodum
paér him Hygd gebéad hord ond rice béagas ond bregostol: bearne ne truwode —
He crossed over then the flowing expanse of waters, the son of of Edgetheow,
wretched and solitary, back to the people, there Hygd bade him hoard and
kingdom, rings and throne) 3ycTpidaloTbcs y TEKCTI TUIBKH 110 OJHOMY pasy, y
3B 513Ky 3 UUM MOXeMo BifiHecTH ix 10 nepudepii JICII «varepianbHa LIHHICTHY.

[Tpuxknanu DIATBEPIKYIOTh, 10 y noemi «beoBynbd» OCHOBHOIO
GyHKIIEIO TNpUKMETHHKAa Yy pedeHHl Oyna artpubyruBHa. IIpore y
JaBHbOAHIIIMCHKIM MOBI, Ha BiIMIHY BiJ Cy4acHOi, NpUHHATOIO Oyna SK
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MIPaBOCTOPOHHS, TaK 1 JIIBOCTOPOHHS BaJEHTHICTb NPUKMETHHKA BIJTHOCHO
iMmenHuka, cf.: Nes 0d on hlytme hwad pcet hord strude syodan orwearde
aenigne daél secgas geségon on sele wunian laéne licgan Iyt aénig mearn pcet
hi ofostlice ut geferedon dyre mdaomas (line 3131: It was not in a casting of
lots, who would plunder that hoard, when unprotected any part the men saw
remaining in the hall, lying frail; little did anyone mourn that they quickly
carried out precious treasures) — od deet aéfen cwom wees da gebolgen
beorges hyrde wolde se ldda lige forgyldan drincfeet dyre (line 2306: then was
enraged the keeper of the barrow, he wished the injury to repay with flame, the
dear drinking-vessel).

3arajoM IDPUKMETHUKU MaTepiaibHOI LIHHOCTI y moemi «beoBynbd»
ONUCYIOTh IMEHHUKM Ha IO3HA4YeHHs OO €KTIB HEXUBOI MpUpOAU: déore
mdomas (dear treasures), dryncfeet déore (precious drinking vessel), drincfeet
dyre (dear drinking vessel), dyre swyrd (precious swords), dyre mdomas
(precious treasures), dyre iren (precious iron), weorpre yrfelafe (worthy
relic), wicstede weligne (lush dwelling-place), ad on eordan unwaclicne (not
trifling pyre). 3adikcoBaHo, MPOTE, TAKOXK TPHU BUIAIKU, KOJIU MPUKMETHUKU
CTOCyBalMcs JoAeu: syopan hé aldorpegn unlyfigendne pone déorest an
déadne wise (when he the lordly thane unliving, the dearest one, knew was
dead); Hcerepes dohtor nces hio hnah swa péah né to gnéad gifa (Haereth's
daughter was not mean though nor too grudging of gifts); sunu Ecgdéowes
earm anhaga (the son of of Edgetheow, wretched and solitary).

Otxe, K moka3ano (PyHKLIOHYBAHHS NMPUKMETHUKIB Ha TMO3HAUEHHS
MmaTepiaibHOi  IIIHHOCTI y emiuHii moemi «beoBynbd», Kareropis
«MarepiajibHa LIHHICTh)» ICHYBajia 1 Oysna BupakeHa y mMosi me 3 VII cTomiTrs.
VY  11aBHBOAHTJIINACHKIH MOBI NPUKMETHUKM Ha IO3HAYEHHS MaTepiabHOL
LIHHOCT1 B)KMBAJIUCS MJIs OMUCY OO0’€KTIB, SKI MaJd MEBHY MaTepilajbHy
LIHHICTh a00 X XapaKTepHU3yBAIMUCS BIJICYTHICTIO OCTAHHBOI, a TAKOX — JUIs
OMHCY OC10, SIK1 BOJIOILJIM TIEBHUMH / )KOJHUMHU MaTeplaIbHUMU I[IHHOCTSIMHU.

BaxxnuBum € noganeliie BUBYCHHS BepOaizaiii KaTeropii iHHOCTI AJist
MOJICITIOBAaHHS KOHIleNTOoC(epru MIHHOCTI SIK BaXKJIWBOI JIAHKU AHTJIOMOBHOI
KapTUHU CBiTy. JleTanbHe MOCHI)KEHHS MPUKMETHUKIB Ha MO3HAYCHHS
MaTepiajJbHOI I[IHHOCTI Y CIIOJIYYE€HHI 3 PI3HUMH KaTeropisMU IMEHHHKIB B
aTpUOYTHBHUX KOMILJIEKCAX, a TAKOX 3 IHIIMMU YaCTUHAMU MOBH JIaCTh 3MOT'Y
3poOUTH BUCHOBKH PO X KOMOIHATOPHI MOXJIMBOCTI.
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Hikitroukina I. B. Kareropis marepianbHol wmiHHOCTI B emivHii
noemi «beoByJibd»

Mix MOBOIO Ta IIHHOCTSIMU ICHY€ TICHUH, OaraToacreKTHH 3B’S30K.
VY crarTi KOoCHiKEeHO MUTaHHs BepOanizalii kareropii MarepiajbHOI [IHHOCTI
y JIaBHbOAHTJIIMCHKIA MOBI 3a JIOMIOMOIOI0 IMPHKMETHHUKIB. 3a JIOTIOMOIOIO
CIIOBHUKIB JIaBHbOAHIJIINCHKOI MOBHM BJAJOCid 1HBEHTAapU3yBAaTHU JIEKCUKO-
CEMaHTUYHE TI0JIe MPUKMETHUKIB MaTepialbHOI ILIHHOCTI, y fAKOMYy OyJo
BUUIEHO siApo Ta nepudepito. Cknanosi enementu JICII Oynu BepudikoBaHi
B emiuHid moemi «beoBynb(p». Ha matepiani emocy BHpI3HEHO 3arajibHi
TEHJICHIII] penpe3eHTallii HIHHICHUX ()EHOMEHIB Yy aHIJIOMOBHIN KapTHHI CBITY.

Knwouosi cnosa: Bepbamizanisi, kateropis, kouuent, JICII, moBna
KapTUHA CBITY, IPUKMETHUKH MaTepiaJibHOT LIIHHOCTI.

Huxkuroukuna U. B. Kareropussi marepuajbHOil LIEHHOCTH B
ann4eckoi moeme «beoByanp»

Mexny S3bIKOM U LEHHOCTSMHU CYIIECTBYET TECHasl, MHOIOACIEeKTHas
cBi3b. B crarbe paccmaTpuBaroTCS BONPOCHl BepOalu3alluy KaTeropuu
MaTepUaJbHOM LEHHOCTH B JPEBHEAHIVIMMCKOM f3BIKE IOCPEICTBOM
npuiaraTeabHbiX. [Ipu momomy ciaoBapel APeBHEAHTNIMHCKOrO s3bIKa OBLIO
OCYULIECTBJIEHO MHBEHTapHU3aLUIO JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO 0JIs
npuaraTeIbHbIX MaTepHaibHON EHHOCTH, B KOTOPOM OBLIH BBIJIEJIEHBI SIIPO
u nepudepus. Cocrasnsromue komrnoHeHTs! JICII Obun BepuduuupoBaHsl B
snuueckoil moeme «beoBynbd». Ha marepuane smoca ompenenensl oOuiue
TEHJCHIIMM PpENpe3eHTall LIEHHOCTHBIX ()EHOMEHOB B aHIJIOS3BIYHOMN
KapTUHE MUpA.

Knwouesvle cnosa: Bepbamuzamusi, kareropus, konment, JICII,
IIpuJaraTejabHble MaTEPUAIbHON LIEHHOCTH, A3bIKOBasi KAPTHUHA MUpa.

Nikitochkina I. V. The Category of Material Value in the Epic
Poem «Beowulf»

The interrelations between language and the system of values are
multifaceted. The article deals with verbalizing the category of material value
in Old English by means of adjectives. Adjectives convey the qualities and
characteristic features of the objects through interaction with nouns. The

63



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 14 (273), Y. 1, 2013

adjectives with the meaning of material value are frequently used in English
language and form an integral part of world image both in conceptual and
language aspects. The lexico-semantic field of the adjectives of material value
has been constructed on the basis of the Old English dictionaries. The core and
the periphery elements of the field have been defined as well. The field has
been further verified in the epic poem «Beowulf». General representation
tendencies of the value phenomena are highlighted in the English language
world view. The results of the given research prove that the category of
material value has existed at least since the VII century and has found its
representation in language. In the Old English language the adjectives under
consideration were commonly used to describe the objects possessing some /
no material value or sometimes to characterize individuals owing some / no
material values.

Key words: adjectives of material value, category, concept, language
world view, LSF, verbalizing.
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VIK 811.111°42
H. B. IloHeBUNHCHLKA

KOT'HITUBHUM ACHEKT JOCJIUKEHHA I'YMOPY
(Ha MaTepiaJjii aHIJIOMOBHHX enlirpam)

['ymop sk momidyHKIOHANBbHE Ta CKIIAIHE ECTETHUKO-JTIHTBICTHYHO-
COolllaIbHE SBUIIE BUCTYNA€ IMPEIMETOM aHalli3y MOYMHAIOUM 3 YaciB
AnTHYHOCTI. JlOCHITKEHHSI CYTHOCTI T'yMOpY HPOBOIATHCS B (iocodChKo-
ecretuuHomy (Apucrorens, ekapt, . Kant, I'. B. ®@. I'erens, b. [3eMinok)
ncuxosiorivnomy (3. @poiin, A. beprcon), KOMyHIKaTUBHO-IIparMaTUYHOMY
(A. B. Kapacik, C. L. [loxonns, O. b. lllons), comiokynsrypHomy (FO. Bopes,
B. A. IIponmn), ecreruko-miteparypaoMmy (M. M. baxtin, . C. Jlixauos,
A. M. Ilanuyenko, H. B.Ilonupko) Tta  koruituBHoMy (A. Kectiep,
A. II. MaptuHIOK, M. MiHCBKUH, B.T'. Packin, B. A. Camoxina,
O. B. XapueHko) acmekTax.

Haiiyactimme rymop aHami3yeTbCs Ha MpHUKIALaX TI'YMOPUCTUYHHMX
OIOBi/IaHb, JITEpaTypHUX >KapTiB, aHEKJOTIB, Oallok Ta BipwiiB. MeTor0 wi€i
CTaTTI € aHalll3 MOKJIMBOCTEH 3aCTOCYBAHHS ICHYIOUMX JIIHTOKOTHITUBHUX
TEopill AN MOSICHEHHS MEXaHi3My CTBOPEHHS T'YMOPHCTUYHOTO €(EeKTy B
TEKCT1 aHTJIOMOBHO] €TiTrpaMu.

PosrnsiHeMo CyTHICTh OCHOBHMX KOTHITUBHUX TEOpI Tymopy.
[lepmioro Teopi€ro CHOPUMHATTA TyMOpY IICUXIKOI JIIOJMHM, fKa Oyna
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